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NEVŞEHİR HACI BEKTAŞ VELİ ÜNİVERSİTESİ
Sürekli Eğitim Uygulama ve Araştırma Merkezi (NEVSEM) Müdürlüğü
Kolluk ve Yargı Alanında Arapça Tercümanlık Eğitimi Programı
Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sürekli Eğitim Uygulama ve Araştırma Merkezi (NEVSEM) Müdürlüğümüzce ONLINE olarak gerçekleştirilmek üzere “Kolluk ve Yargı Alanında Arapça Tercümanlık Eğitimi Programı” planlanmıştır.
[bookmark: _GoBack]Türkiye’de resmî nitelikte, Arapça diline özel bir adlî tercümanlık programının eksikliği uzun süredir hissedilmektedir. Bu eğitim program, söz konusu boşluğu doldurmayı, adlî tercüme hizmetlerinin doğruluğunu, tarafsızlığını ve güvenilirliğini artırmayı amaçlamaktadır.
Türkiye’de ilk kez üniversite düzeyinde, adlî alana özel olarak hazırlanan Arapça tercümanlık eğitimi başlıyor. Adalet sisteminde görev yapan tercümanlar, polis memurları ve diğer adlî kolluk personeli için özel olarak tasarlanan bu program, sahada karşılaşılan çeviri sorunlarına profesyonel çözümler sunmayı hedeflemektedir. Eğitim, duruşma salonlarından polis merkezlerine, savcılıklardan ifade tutanaklarına kadar adlî süreçlerin birçok aşamasında ihtiyaç duyulan Arapça terminolojiye odaklanmaktadır.
Eğitim, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi’nin alanında uzman öğretim üyeleri tarafından verilecek olup, eğitim sürecinde katılımcılara, adlî örnek metinler üzerinden çeviri eğitimi verilecek; duruşma, gözaltı, savcılık işlemleri gibi adlî alanlarda kullanılan temel kavramlar ve metin türleri ele alınacaktır. Aynı zamanda Arapça bilgisi temel seviyede olan ve bu alanda uzmanlaşmak isteyen bireyler için sistematik ve meslekî gelişime katkı sağlayan bir başlangıç eğitimi sunmaktadır. Program sonunda eğitim alan katılımcılara, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi onaylı katılım sertifikası verilecektir. Bu sertifika, görevli personelin resmî tercüme eğitimine katılımını belgeleyen akademik bir kazanım niteliği taşımaktadır. 
Kolluk ve Yargı Alanında Arapça Tercümanlık Eğitimi, adlî ve kolluk çevirisine yönelik kapsamlı bir müfredat sunmaktadır. Sekiz haftalık bu programın, teorik bilgi ile uygulamayı bir araya getirerek katılımcıların mesleki yetkinliğini artırması beklenmektedir. Programda cezaevi süresince, adalet sistemi, kolluk yapısı, mahkeme terminolojisi, adlî belgelerin çevrilmesi, suç türleri, mağdur iletişimi, cezaevi görüşmeleri ve göç hukuku gibi geniş bir içerik yelpazesi ele alınmaktadır. Her hafta, cuma ve cumartesi günleri olmak üzere iki oturum şeklinde düzenlenecek olan derslerde; Arapça yargı ve kolluk diline ilişkin temel kavramlar, diyalog çalışmaları, belge çevirileri üzerinden uygulamalı eğitim verilecektir. Etik, tarafsızlık ve gizlilik gibi adlî çeviri ilkeleri eğitimin temelini oluştururken, katılımcıların kültürel duyarlılık, doğru terminoloji kullanımı ve profesyonel çeviri tekniklerine hâkim olmaları amaçlanmaktadır. Program, meslekî sahada görev yapan tercümanlar ve adalet çalışanları için nitelikli bir uzmanlaşma imkânı sunmaktadır.

Eğitim İçeriği
Bu eğitim serisi toplam 32 dersten oluşmaktadır. Buna göre haftalık ders içerikleri şu şekildedir:

1. Hafta (5-6 Eylül 2025) Ders Programı
Cuma
·−●'◯20:00 – 20:45 : Arapçaya Temel Bakış, Arap Alfabesi ve Ses Sistemi
◯·−'●21:00 – 21:45 : Mahkeme ile İlgili Kelimeler ve Mesleki Unvanlar Cumartesi
'●·−◯20:00 – 20:45 : Kelime Türleri: İsim, Fiil ve Harf. Günlük Temel Cümle Yapıları
'◯·−21:00 – 21:45 : Temel Hukuk Kavramları

2. Hafta (12-13 Eylül 2025) Ders Programı
Cuma
−●◯·20:00 – 20:45 : İrâb, Binâ, Mu‘rab ve Mebnî Kavramları
●◯'·21:00 – 21:45 : Arapça Dilekçe Örnekleri Cumartesi
◯●'−20:00 – 20:45 : İsim ve Fiil Kalıplarının Temel Yapısı
·−'●21:00 – 21:45 : Temel Çeviri Teknikleri

3. Hafta (19-20 Eylül 2025) Ders Programı
Cuma
·−●'◯20:00 – 20:45 : Arap Dilinde Sözcük, Cümle Kurulumu ve Unsurlarının Analizi
−'●·◯21:00 – 21:45 : Arapça Örnek Yargı Kararlarının Çözümlemesi Cumartesi
·−'◯20:00 – 20:45 : Arapçada Soru Cümleleri
◯·'−●21:00 – 21:45 : Yargı Alanında Kullanılan Standart Diyaloglar

4. Hafta (26-27 Eylül 2025) Ders Programı
Cuma
·−●'◯20:00 – 20:45 : Arap Dilinde Sayı Bakımından Sözcükler Analizi
●'−◯21:00 – 21:45 : Dilekçe ve Resmi Yazışma Kalıpları Cumartesi
'−◯·20:00 – 20:45 : Harf-i cerler
'·●◯−21:00 – 21:45 : Bir Yargı Kararı Bağlamında Okumalar Yapmak

5. Hafta (3-4 Ekim 2025) Ders Programı
Cuma
●−·◯20:00 – 20:45 : Arapçada Cümle Kurulumu ve Unsurlarının Analizi
·◯'●21:00 – 21:45 : Arapça İfade Tutanakları Cumartesi
◯·●−20:00 – 20:45 : Arapça Modern Metin Okumaları
−●·'◯21:00 – 21:45 : Duruşmalardaki Örnek Savunma Metinleri

6. Hafta (10-11 Ekim 2025) Ders Programı
Cuma
'−◯·20:00 – 20:45 : Arap Dilinde Bağlaçlar
'●·◯−21:00 – 21:45 : Bağlaçlar Bağlamından Örnek Yargı Kararları Cumartesi
'−◯·20:00 – 20:45 : İsim-Fiiller
'−◯·21:00 – 21:45 : Cezaevi Terminolojisi

7. Hafta (17-18 Ekim 2025) Ders Programı
Cuma
●−◯'20:00 – 20:45 : Arapçada Yardımcı Fiiller
◯'·−21:00 – 21:45 : Ceza Hukuku Kavramları Cumartesi
'●·20:00 – 20:45 : Basit Hukuki Diyalog Kalıpları
●·−◯21:00 – 21:45 : Aile Hukuku Kavramları

8. Hafta (24-25 Ekim 2025) Ders Programı
Cuma
◯·−'20:00 – 20:45 : Arapçada Şart Cümleleri
'●·◯−21:00 – 21:45 : Dava Metinlerinden Örnekler Cumartesi
·−'◯20:00 – 20:45 : İsmi Mevsuller
−●'·21:00 – 21:45 : Dava Metinlerinden Örnekler
Eğitmenler:
Dr. Mehmet Sıddık ÖZALP
(NEVÜ İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belagatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi)
Dr. Recep ÇELİK
(NEVÜ İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belagatı Anabilim Dalı Öğretim Görevlisi)
Eğitim Detayları
· Ders Sayısı: 32
· Dersler, her biri birer saatlik toplam 32 oturumdan oluşacak şekilde, haftada iki gün (Cuma ve Cumartesi) olmak üzere 8 haftalık bir eğitim süreci şeklinde planlanmıştır.
· Dersler akşam saat 20:00’da başlayacaktır.
· Kurs; 05/09/2025 Cuma günü başlayacak olup, 25/10/2025 Cumartesi sona erecektir.
· Eğitimler ONLINE olacaktır.
· Ders gün ve saatleri ile bağlantı linki kursun başladığı gün katılımcılarımıza bildirilecektir.
· Derste kullanılacak kaynaklar PDF olarak eğitmenimizce katılımcılarımızla paylaşılacaktır.
· Katılımcılara Eğitim Sonunda Katılım Sertifikası verilecektir.
Eğitimin Hedef Kitlesi
· Cezaevlerinde avukat–müvekkil savunma görüşmelerine eşlik eden personel.
· Emniyet birimlerinde görev alarak Arapça dil desteği sağlayan polis memurları.
· Mahkeme ve kolluk birimlerinde görev yapan yeminli veya resmî tercümanlar.
· Zabıt kâtipleri ile yazı işleri müdürlüklerinde görevli personel.
· Ceza infaz kurumlarında çalışan infaz ve koruma memurları.
· Göç idaresi kapsamında hizmet sunan personeller.
· Tercüman eşliğinde çalışan savcılık, mahkeme ve adliye görevlileri.
· Adalet Bakanlığı’na bağlı birimlerde dil destek hizmetlerinde çalışan kamu görevlileri.
· Arapça dil yeterliliğine sahip olup adlî tercümanlık alanında uzmanlaşmak isteyen
bireyler.
· Adalet kadrosunda çalışan tüm memurlar.

Başvuru ve Kayıt
Eğitime katılmak isteyen adaylar için kayıt linki:
https://sistem.nevsehir.edu.tr/kayit/nevsem/egitim
Kayıt için yukarıdaki linkte bulunan formu doldurup kaydetmeniz yeterlidir.
Kurs Ücreti ve Ödeme
· Katılım Ücreti: 32 ders için tüm kategorideki katılımcılar için 4000 TL’dir.
· Kayıt yaptıran adaylar, ödemelerini 01.09.2025 Pazartesiden itibaren 05.09.2025 Çarşamba günü mesai bitimine kadar aşağıda belirtilen hesaba yatırabileceklerdir. (Öncesinde ödeme yapılmayacak olup, programa yalnızca ödeme yapanlar katılacaktır.)
· Hesap Adı: Sürekli Eğitim Uygulama ve Araştırma Merkezi Döner Sermaye Alt İşletmesi     İban No: TR 75 0001 2009 6860 0006 0001 12
· Açıklama kısmına “Kolluk ve Yargı Alanında Arapça Tercümanlık Eğitimi Programı”
yazılacaktır.
İletişim
Telefon: 0 544 533 70 31- 0 544 567 53 13
E-posta: recepcelik@nevsehir.edu.tr

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sürekli Eğitim Uygulama ve Araştırma Merkezi
(NEVSEM) Müdürlüğü olarak tüm katılımcılarımıza başarı ve esenlikler dilekleriz.

Doç. Dr. Metin DOĞAN
                                                                                                                  NEVSEM Müdürü
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